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Song, Kyung-An. 2012. Speaker-Hearer Dynamics and Development of
Pronominals in European Languages. The Linguistic Association of Korea Journal. 20(2).
61-79. On the basis of the development of Korean pronominals it was argued in
Song (2002; 2003) that the dynamic relation of speaker and hearer could be at work
in the development of human languages. We observed that the pronominal forms
are very often devaluated and eroded or replaced by the new forms. The general
tendency of human languages that highly-valued expressions are devaluated over
time seems to have played an important role in these developments. The in-
directness and the politeness principles seem to be at work in this process, which
belongs to the speaker-hearer dynamics of human speech. Song (2011) examined
pronominals in Japanese on behalf of this interactive approach. This paper surveys
now developments of pronominals in some European languages to support our
inter- active hypothesis. It was not difficult for us to come to the result that the
hypothesis is also valid in these languages.

FAlol(Key Words): 3l grammaticalization), 7}43Kdevaluation), 7FA(indirectness),
HHlo] A European pronominals), thel 9%s4(speech dynamics)
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(61408}, 1998, Al6% 32), DA £ Song (2002), $733H2003) Fol i3k

T U8 7835 58 dsdgAM dAEs sA-g A9 dedAda 28 4 gt =
T8k 1l 9loH, Song & Helne (forthcom.)ol| A= g0l ] Al 4l 547 F < 5
oA elelgk Felo] & vEhta de-S Hhel nf dk

8297 Alole] 5 A FAe old] T Bkl ol Welold Axole
A0l WA AZtolth AL H3 $7H2011)S B Qo] UEAle) WHS FHo=
o L AT U glom o 2L Tl Fo Y QolE FAloR o A PEEuA
Bk o1z 3l Ut WA AN BA-BAZE AF Ese] gl 11 gesia
S AR WA =l Al oS f4 dlold] Ue o2} T/V-Rele] g 9]
8 clolA clezlo], £elol, o], Aslelo] tAel W]t AuE Zeld S
oleie sk 949 Aol HAe 342l AEA WA} F09 2907 44T o B

o)z 28 uid .

=

2. B3] FACEN H4-HAZ AFD

A2} 7k AF5A BAA lojusts dod)= F9low A= (1) 22 A7)
A HA A = AT 4= T (Song, 2002; Song & Heine, forthcom. ).

. 74¢29] Yd(politeness principle)
. 17H)(highly-valued) %3] dyt3l 81 %748} (devaluation)
74 4(indirectness) A3 7k

(1) dolwist 5l FHste] tigh Al 714 4E4 9
a
b

(la)E Lakoff (1973, 1977)9) A=) )& Wkl (Leech, 1983, Al6d #=x). o]
R dstel A gl Al Adafor gitks A RA of= By AgHe By
o] Grice (1975)¢] @& <] ¥](cooperative principle)9} 4 583 t)sle] 112 ¢]
2 g # AT

A el SATE, LR, 244 14 59 A T+
A olef RG] Azke] Aol Wt A7 Ause L 1 rm g0 8 oh )
A FHoR A4EA @A A olml dlo] AGAEL AR WK RASLS BEd U]

1) old] #3 B AAF == $A4M2011)9 A2 F=x



=) o] 9A] Algte] T A4} Holalek, oleld AEE B3 EHolt A% ek

a | Yebdt} (Paul, 1919, p. 123; Leech, 1974, #144).

(102 V84 HEATeld WIAFIA ARA9 Aiolt Fae Tshn S34 &

aRalE 492 Fh dauge 0 JELeln 4714

o ALgAE HelRlol AUIE GAB A HlghE ol2o] bl Atk ol 2t ue

3402 olmopsls] M Aol Atls AR AnaA gorls AL 7

& l o]Ale] & 1A MaAafolrt. QiIloloA HHA SR Yeh e A4
0%‘?3%, 71488 (Searle, 1975; Davison, 1975 %) 12]1 Grice

AR A4 g S S esles Al Qs o) 9l deldl w Tl
BRTh #9 dloldl A BAEES AR B 29507 A Zlo] 1 dolth ol
A A7), 2 S o] A2 UEhie ARE $A} 2913 0% solm “3, By’

B2 1 AofellA Tk2ole] 291 A} tufvousd] el geh=d) o] Ent T/ V-]
THo] vk A2 & deil Abdeltt ojW T-Jeh A2 or V-ge= /457
02 715Ht} Brown & Gilman (1960: 255)0l] wh= 44715 2nle] Ao 4] 24
& Vos('you' )5 AHg-etAA T/V-FE| 9] AL AIAE QT 252 ol e -+ 744 4
& AN AAE DA 2ok GATE AR T Aol At A 71918 4 Sitke
ALY AT FAE B9 dE2A 1904 B4 WAL 239 FA Al At
© Aoty ada 2913 B4F Vos('you')w= old dieh dl-gxdolgte etk 13yt

2) ol FAgA} onel AE

3) e 2914 g4/ ESEolY BaEs

9 AAp} SRl B E 25 e 2o Y &
o Fge HEeol gk o] YD T/V-forme] £
Helmbrecht (2005), Wardhaugh (2006, A114) #=.
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Brown & Gilman (1960: 255)2 =-4=2] 7ge Q& AE de] §85of &
frgel7] wliel Vos('you')d] 8w & H4 AA 9 Jujo AgAA Bas glua 23

o]7]o] A1 Brown & Gilman (1960)2 9 £ % do] A(1.PL) 22 7<(2.PL)%}
o] HeAol e AHe AxshA] @tk o5 T/V-JUs 44 A (power) X
A& M (solidarity)d} AHA7AL U F E4ge AUE TRE A4fts vEt:
Aotk i ol g Wyl e = FHRlofdA 31 wpde] 2017 EHF o ARSH AL
Sle e AE Bl )l (3.2 ). fHdolde E 39 Bede] 294 4%
o= ARHE 9o Sl Al owe Are)

+ Brown & Levinson (1987)= T/V-3&
W3t A#AA7 Y T-Felw 454 ALsbi(positive politeness) 220 =2,
A=A 74351 (negative politeness) Ao 7 BF3TL = @43 T-dy
FH 07 FAFoRA A2 wiHske Adsigolal 54y

= AE A3 AASA o =2A AgAQ o fE
Aolek 2eivt T-JE7h dAtA o2 W AEHE A4S Rdal7] 945k Zlo] ofval,

<

2 ofk
e S | S A DL [

Abgo] opiAbtell Al 28 Alo|glom e AlF AEE AtoloAle A SR Aqrhe
& et Aestg e Azt E2val & 4 Sl

Brown & Levinson (1987: 190ff)e] w=W V-Feji= A= Aeshy Az 7124
HA| Akl &3tk o]5 AjelH (2)9 2ok & A7t A A FES FX
= AL veills B 7k stue @92 (agent)7h A B AlAE, ohY

ar = X]—
Foksk ofrl gl AAE A= Aotk o5 Yl T9 ‘you' & AHE= AL W
4 A vekek Aol 1ok Zo|th (Brown & Levinson, 1987, p. 190).
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()8 AFE 7R o] ko] FAlg AFAY dAde] e 1, 29139 HBpstelth o
EH s AP E B4R ARFORA AFA AXNZFH ALAT AAE
D8 % ek 2 ol 244 SlolBo 2 uy 4 B AR A7)E Aol ohl]
of AR slola wale] Al addressee)7t At A4lo] ohuE} 14 AlgE7MA] 2
AA" AWM ¢ de AAE He Aolth Qb dold] vt #8414
conventional indirectness)o]2t1l & 4= It} (Brown & Levinson, 1987, pp. 198f).
o]9} -2 Brown & Levinson (1987)¢ iﬁ“—i}gl Mde 1, 2903 B4 daa A}
42 AW 4 QAo 39 iR 291 Aol AlAU AR AU RHAL AF 5
o S 432 B 6 e ok b sl 8 A ol BE 842 A28 018
2 Arslaz} itk olo] waw 1, 20139 BFe =R on=
%E}. 9] agolA B ZAA=E Brown & Levinson (1987)1= 7 Aolgh= /g
Aot o= 7P 88 (indirect speech act)JJr Ad#d Mot B 1 7 A Ho)
ARG durAoR JIF Ao o §A Agehs A Tk oF B BAAE
A AReE A% MgenA AFolt 27 5.0 A9 59 984 BiE 2
A AR Bpdolel= AHA ot 31% AL 2efar thakg BAF 13
1} Brown & Gilman (1960)3 Brown & Levinson (1987)2 o] F-&& =311 9]
B Q7 o mE aake A9 gon Agas Aol
T/V-3¥) ;Ltg,] Adola} & 4= U= ath 2okl 1, 291% 2428 nosfvos('we/you’)
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nos('we')e] ejule) 53 FAL (4)2 o)

A Sele

>

(4) nos => 1 and other relevant persons => organization => authority
majesty

3.2. O[Hf2|O] EHTIYALY HHR YX-SHZE A E
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oAkl W
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(c) Lei / 2.5G.HON
(d) Voi / 2.PL/SG.HON

(c) Lei / 2.5G.HON

(d) Loro /2.PL.HON > A<
(e) Ella: LeiSG.HON t4
(f) Voi: Lei.SG.HON t4
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WANE 27 U A48 B 0od g
2ie] BAYV-RE 21 L2 ST 10471 B A1, 3
oo T-Fee ALLH T FAGARE T-He7l ALt 23
HAEe FEe 9t oleold] V-8e] Voirk BA dE] AAE A 1347]
Aolth 12-13M7]d & tul/TuZ(%Hﬂ/H]%“ﬂf‘é) D +43/Voi FE)7} ZE38)19.015 144 7]
| S0 T/V-AAZE 45Tk 28ul1997)o) wek Saaelo] A1 0% olejzolel 2
04 9 54 Fej) wsls Asw (1) 2,

m

(@) 1341710181 wl/Tu2ih AH% (A, ¥3A%)
(b) 144)7]: Ao Voi F9 > 14T tu/Voi A HH
() (15417])
- 29|91 M Vostra Signoria 536 > Voig] ok} (15CH)
- Vostra Signoria U4 3.£Sg WA} Ella, Quella, Questa, Lei7} £438}7)
- Vostra Signoria > Vossignoria > Signoria®] JejHs} Aol
(d) (16417] Zm)
251Ql0le] a2 Signoria (AMET), AF3T Sl E)7h AwskEhEA, 3914.5
F.0o19% 7l AAAL AG S Quella, Questas B8kl tXAL Ella, Leit
(e) 164171 4t
- Lei7} Z7beA #3402 A3
- Vostra Signoria > Lei > Voi <X &3 AA7L 2
() 17417
Lei7} Vostra Signorias} He]elo] =@ o g EHHAL 7% 43
(g) 1871
- 1 EAUHEAPE 8k RolR o]l Leivt dutsl, Ellas 41H.
- Lei®) 48 o= [olo 5%

olgelole] Vel olg} Be BAE HA-HA AF SN AR A A5, £
wA W} A, Az 24 nael w3 Sor AEd & Tk (b)Y Voi e B

5) tul = tu non-enfatico, Tu2 = fu enfatico, fu3 = fu [-reverenziale] (719}, 10f). o] A 7]ol= Al
3 v AR ot SIla B Void dF s HEA il Ao

6) Vostra = 'your' (84, B48 2ftHAl), Signoria = ‘Awisiy ol A ¢

7) Ella = 018, Lei = Ella®] Rol¥; Quella, Questa = ‘that, this’ ¢ 43



e AL B EFL Ve BloR A
Vostra Signoria7} Y=t 219 7Hdo] mad o)
olghal & & vk B Void) 4FA Vostrad £4A}L Signoria7} 7}
o} o] WA= o 4RI o= WAl frAg] ¥
& 5 Qith & oA diEA B8 A
Aotk FYoa= oyt Flo] #AHA Gt
154716 & oA Ui
ol7]e| = 232 7&*“301 7%9“7} 74013} P“E} 291 ic} %401] 34
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1541716 3913 tirgAte] Ao & Y] vk} slvl= epAIN Vostra Signoria®]
Y 7H7F ol AL ohdH 2 TRAE o]lF ke AT A&EHE o HY
((7e,f) %), JBE A2 Q¥ Ella, Quella, Questa, Lei 50 2L HAHE o »o] gl

N

Voi Rtle Y AR7t H8%E 740]\3} ((7e) #%). (7c)9 Vostra Signoria >
Vossignoria > Signoria W8l dukA 9l T3l A ol

4719 o|A& Ui A} Ella, Quella, Questa Lei®l Wisly Zu]Erh 381391 o]5o0] 291
A EHOR AREH A2 HolAl A d=E AR BgAol A-8-¢k sloldt stk o] &

o] 7k+dl Quella(that’ + fem), Questa('this’ + fem)7} HA AEshH=Hl o= Ella
(she'), Lei(she)el BlalA olZo] 74z 5k AXA dolehn A2, 24 AN S
AAe) Aoz AZE 4 Q7] wfitelvh. ¢4 Ella Bt} Leivh A o] Aoji] AL o]
4901 SIS S ) e $oK o] 9 A ez sl
k. Ella £4%0] 7 Leitz 2o13el8)] 2290] 1 A5 H0ln woldo] 1 Aol



72
T Utk 1, 291 BeES 7L s AFSE 4, ol weret B tiRALR 2ol
sie('she’) 2 EANEA}L Sie('youSG/ you.PL'), F-AHEAL man(one’), L&l 15+
A AA Fo) otk 1, 2914 BE2 Agoll Gl AR AHETE A9t & AL
Fom ARHATE Jelxlon A 71AHE AleldA = e ZHA el Al A AT
A Zell o]2eA o] 89 o o R Witk 1747 ERY Ve e B
4 Thr ('you.PL):= 3¢1% ©4d er ('he'), sie (‘she’)& mxmaium, 174171 Fxko] 381
A B Sie(‘they' )7l A2 2914 24 o7 SA%MY (Paul, 1919/1969, p. 122f &
%). o] Ig= Ashd (9)9 Atk

o714 =elo] 248 ir(you)E SA-F4 4% A0 we} 2P 54 > At
3t > wrhdel > A > A2e FY 547 olake AFAQ Wst IS gl Jok $A o]
Aol e frH dol5el T/V-FeAd 5949 FFdAM% 1, 2914 E49E /AL g5
£ AAsE Alo] Aol o] FEl= Algke] AuHA Hrbde) Hal As AEET

o golsu Mg
2) Ee A9l Aol Mg

1 bolol X 22 Aol Mg
FA T e A9 ARA Qi) d

& ihr(‘'you')
o

3914 258 Sie('they)
17A4)7] Lol A=y EAF oz 54

o)F AEd EAPOR §4T Aol 344 B er('he’), sie(she’)olth. o] §He ¢
g 16417] S5l A = ARl Al A4 A 23] el der Herr('the master’),

8) % AdolellA 1, 220% B4 dA AME-2 FALY EAle| R #59 EAl0|th (Behaghel, 1923,
p. 274, 461).
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mein Herr('my master’), der Jungherr (‘the young master’), dic Jungfer('the young
lady’) 59 BARE £3o AHFEA HEHSI oldfdh §35 Folm 2HA old o
§wEAE 2 e (1003 Zo] AAHA 297 Hu= 39% HEAPE *F‘-’LH%‘IE}
(Behaghel, 1923: 324f). ¢] F45 =¥ =2 YW (117 2th o]« HAF 18 7FA1
2935 ARshe dzA AFAA 2 AR Woln] ofAof Al Qlojel N @5 7}HA]
3 #AE = daboltk (£79h 2010, 2011; Song, 2002 %),

Flot

(10) Die Jungfrau verzeih, ich sehe, daf} eine Person sie ansprechen will.
the young lady excuse, I see, that a person her speak will

‘Excuse me, young lady, 1 see that a person want to speak to you.’

(11) der Herr (‘the master’) --- t"ALs} > er ("he’)
1 1
214 23 2914 3

ghH 3917 tirgAke] o]l gk 82 o (12)dlAl9t #o] EARH glo] B0 AL
M 7 Ao o453 (Behaghel, 1923: 324f).

(12) a. Mein besonders geliebter Freund! Sein Schreiben wom 17. ist mir

gestern geliefert worden.
‘My especially beloved friend! His (= your) letter of the 17th
was delivered to me yesterday.’

b. Ser werter Baron. Ich hoffe, er wirdt nicht ungern die mihe auf sich
nehmen.
‘Very valuable Baron. I hope, he(= you) wouldn’t hate to take
effort.”

c. Sie verzeihe uns, meine Frau.

‘She excuse us, my lady.’

s1e) 3919 AR 0% Azl 7ol w2l §1-4A o DA B} Aa
8470 1402 2R CId AR AR e $430] 20 4
Sie('they’)o]t}. o] 249 Sie(‘they’)7} BAEE Fge (13)3} o] 3xHR s

WA
2

9) 18417190 4290 %) 2 er(’he’) 2 F2E 2 v A9} AlgolA]l dira oz AH-E 9t (Duden
Bd. 7. Etymologie, 1963, p. 140).



Yr-sRt g0 FEUN

[m]

HEALR] Het | 71

U (Behaghel, 1923: 324f).
(13) 3914 B9 Sie(‘they’)e] 2914 £4F 1A 214

a. 37 FHAA 3] 2914 24 FHoR »Y 25E WAL Eure Gnaden
('your graces’), Eure Konigliche Gnaden('your royal graces’ )= e tH
Az zoluln 2914 FHo= 2,

b. 258 Sie(they)7h B8 BAIhE 2o0l7] A4SRA ERAQ 27 oAl
24 WA

c. Eure Gnaden('your graces’)s} £ ©3o] glo] to]7] AJAIHEA E§ A9

24 gk ANE BH.

=)

olg} glo] SieQ] AAAQ 7140] $2)9) BAS BT ST Pl Qo]

A AAREAE QAREALE BAGE dE B 4 gl Alzdols) siajelA =alo]

9] Sie(<3o} ] she)E AANEANA QAR B8 Aol AZolol s - ro -
= ol

ira Q¥ sin - sis - sik AL T F 7 ALY diEAE Qe AR 254
(anaphoric) AL Algolal Fak= A4 AL Aot} (Behaghel, 1923). A =
doje] tigAte] o] F 7kA Aldo] 4ol Utk AANEA sich, A7 B4 AANHEAL 1

ol

2, 479 siesk AAUIAL sein & AAUEAL AL & ol AL er - es -
ihm - ihn - ihrg2 is - iro - ira A ] & 740]1:}, AL A Bk =olof9] sie=
o4 Bpel Ba(EA)l o] 2ol 9T BERE olF 2917 249 Siew WAa
A,

Zolo)] 2914 £4uiAleh el 1847] F3he] ) £1sk4} Johann Christoph
Gottsched7} A1 £33} A= ok E01 (14) 9. (A SAe 25
293 7HIY.

(14) a. natural Ich bitte dich. (‘I ask you.SG')

b. old polite Ich bitte euch. ('l ask you.PL)

o

middle polite Ich bitte ihn ('l ask him.")

. new polite Ich bitte Sie (‘' ask them.’)

e. over polite Ich bitte dieselben. ('l ask the same.PL.)
(Gottsched, 1762, p. 280)11)

o

10) Song (2003), Heine & Song (2009), Song & Heine (forthcom.) #=
11) Simon (1997: 270; 2003: 116)ol A A4 Edo] 2At) Aol tgh Bk 243 218 Simon(2003)

x]—z.



229 FA-AA A5 HHAA 2H Y =do] Aty £39 9
ToF dA3 7o W S i =

dich ('youSG)7} 7P AAA9 AFor A/ EA4 Arrt 714 Y dieselben('the
same.PL’) o] 7P 7291 Ao w ZAd/EA Ayt 7P wuh o5 agow U

ﬁ%ﬂ‘ﬂ X]‘JO]% A (A7 3‘2}1})?% FAeA AA 9 M7t Hrke A 9
oty 9 (15)l] whaw 291 Bt 2914 deenth Wl o B, Axieh dAsA
R 301 e AR Wle Rt o Hoal @ 4 gtk rREAE Q1Y B

Sie('they’)= 3914w er/sie(’ he/she)EE} AAHA7E B Hoka sHlTk Sie('they’) 9}
dieselben(‘the same.PL’) & & U} 3914/ B45 77| A|T A o] 27 E}EE} Z kX
7} 5 #-3-#(anaphoric) A4 7}7<]J_ UAT AAF= A A A (deictic)o] Al FAR= A
Aol §iAY ekelth AA el gltke A o] e 152 ARE & »1% 5eo] &n uf
A ARl Hel7E dolA

~—~
A

_lw, Y

ek 22 AAAQ Ao/ 2 AAlS oA Al Sdofel e SAje] tiate] thek
g A Aol ARSEAL e (16)9] dolA & 4 Sith & 22% v gt die]
y

(16) a. 2Ps.Sg.: Du hast keinen interessanten Aufsatz geschrieben.
“You/SG wrote no interesting paper.
b. 3Ps.Sg.: Hat sie noch fiinf Pfennige, bitte?
‘Does she(= you) have five cents, please?’
(FerbA Aol A el EHdlA)
c. 1Ps.PL: Na, wie geht’s uns denn heute?
‘How is it going with us today? (A7} SHA}o] Al)
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d. 2Ps.Pl.: Griiessech, Her Pfarer, weit dilr nech Platz ngh?
‘Hello, Pastor, Do you/PL know no seat near here?’
e. 3Ps.PL: Sie haben einen interessanten Aufsatz geschrieben.
‘They(= you) wrote an interesting paper.’
(EZ%]: Simon, 1997, p. 267)

tirgAe] Ak A A Fdd 4= It (Song, 2003; Song & Heine,
forthcom. =), =90oje] AWML o]gjglt dito] BALN Zoje] FAHUrPAl
man(’one’)E e 540

2 29 % gtk % Belolold Fol (1)} AE A% &L
ich(T) thal HEANHAL man (one’)o] 20]7]1 gt} (Behaghel, 1923: 274).

=do] FAWHAL man(one’)S AR WAL A FHSHE Zloln Lol AR S
e mAL hommeoﬂ/ﬁ kol AU AL on( one’)3} U5k (Kluge, 2002, p. 594)).
ol mand AA R FAWHALR 2201715 AR Tgh AJgl] wha} 1917, 291, 39
A, B4, Bes B2 8d £ Q0 1A% 902 ALEs T o (Duden
Grammatik, 1959, p. 270). Brown & Levinson (1987: 197f)o] w2® <Joje] FAH
At one™ IPAA S 18 AHSE 4 Atk 5 Langenscheidt Z#ALS] 5-9 ARd ] o}
21 290]9) man (17)3 7ro] voksh oJo] Atz Weld T} (Springer, 1975 (ed.),
p. 1050). S 61714 Zelo] mano) theket QAL 917 2K AR AGE L ASE
o gtk

(17) a. Man versteht kein Wort. (We can’t hear a word.’)
b. Wenn einem nicht wohl ist, bleibt man besser zu Hause.
(If you don’t feel well, it is better to stay home.”)
c. Man war in Berlin angekommen. (‘They arrived in Berlin.")
d. Manchmal méchte man wieder jung sein.
(‘Sometimes I wish 1 were young again.’)
e. Ich verlange, dal man mir Antwort gibt.

('l demand, that you answer me.")

3.4. YOI thou/yve/she 2HQIO] vos/usted/tu

Jolo| N &= =AU ALY 543 WA 1) vF e Addate] BaH e &
g dojo Mg} pi7A R adjedofol M= ‘plural of authorship’, ‘plural of majesty’,



‘plural of address” 7} YEPAT} (54, 1999). “plural of majesty’ 2] 7% 1t old|
A= ]“} 7L 13A 71T E 290 B4Ee tigdal AFe 130w Aot 2k

73,1999, p. 283). 5 Lt]dolol A gpek Bape] o] ERIHE o] 291 TAL
o]F mgrole] IS Wol yert FFEH O R AHGET] AT (Y,

5}

=L

=

o
P
o

=

)

%ﬂ Fol 271dl= Hefel thourt AbA o= 22451 yers Jhrl ]
o A Ao ]‘}iﬂr (8l 1995, p. 343). ofdo|7} F-EAA, AHle]
GoA yous AHgsI o, R w7} ofdold A, AFe] AuleA, |
thou7t AHEEI QUL 74 o] ool Al thou, ohll7h HHl Al yous AHE-8171% 319
(F773, 1999, p. 286). “Ledvt Al7te] bl whe 4 o B2 UEh Y] 18l g
FEA O AHEEE yed] AHGHSTE SE ] AlAslEA el T dRAL thous ‘2
At g vebd o FRA R AT AER T (YIS 1995, p. 345). & ALS]
A Aol kel ye-thoue] Aol THHE slo] Shakespeare Aol A3 A 9joh=
AN thou= 73788 W2 AHEE ST (Y, 1995, p. 34). 184171 Al Golel &
o] QA 2014 <= thou, thee7} AFFAIAL youTt BAl HT} (Im, 1988).

2913 el ik thoufyous F3 ool vehbs A4 T/V-forme] ooln] 3}
X}-%X} Oﬂ%ﬁ’% %@01 1A 7& 143t =4 7P7‘M Eﬂﬂ”o}i Qe 5 A6 s

Eacnd

=

EY)
N

2 4 T
N

d

>,

o ole,

ol

o

g
ol

2 oo &

ol

-

Ir

o Igds gafs o (18)?Jr 7EL
(18) o] 291 ™A} thousyed) 7)15ws} 34
thou ye
Ancient-1 5G-neutral PL-neutral

5G-high honorifics

Ancient-2 SG-neutral PL-neutral (for kings only)

SG-honorifics
13. C SG-neutral PL-neutral (a little devaluated)
14.-16. C devaluation PL-neutral SG-honorifics
(more devaluated)
17. C 5G-despised | PL-neutral | SG-neutral

18. C erosion PL-neutral SG-neutral
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A2 5] A A E o JolthEAA T ¢k 7EA] #AE T1E A1 of
2 & tPEAL sheolth ALt <jold] 1% oA AN w2 glom], TS0l o4
At A glo] ZHEWA] ol tigh Aol AF L, AAHEALR 20]H s
5407 ARETTL S2wskE AA sheﬂ Aolet (Yale, 1993). 1t i se% ?
Al Qlrofe] YER 7 7RA] AAHTEAL *soffto 7heH] ARl A et AL, this/thate-
Aol A deraldt (Hhdul, 1997). Ak~ Eojel 1EO] AA AL o] T 7}A] %HM
Ve ((19) 32 keddl, 1997, p. 152, 154)

(19) a. Sanskrito] A|A|tIHA}

Masc. Fem. Neut.
Nom sas sa tat
Acc tam tam tat
Nom ta tas tani
Acc tan tas tani

(Whitney, 1971, pp. 495-96; 71}, 1997, p. 152 2¢1-8)

b. ALEO] AATHAL

Masc. Fem. Neut.
Nom sa sO bata
Acc Pbana b bata
Gen bis bizds bisp

Pamm o Pamm
Dat a bizai .

(Braune, 1966, p. 91; 7<ul, 1997, p. 154 A&

YA Qlo] *so-9] wlolgFo] ] aLA=oleh utl Ajzole] ofAJs} B 223
Ao Vehdt} (71<>ﬂuﬂ, 1997, p. 156). $] 3.3. 4o A ATl A o152 A&l AAU
AFR 222Gl o Fof QAR WA Aoltk ol ol vehd [AAWEAL >
AN TNAL Hgkel Gﬂ 19 St 2 o] B & ) AAREATE QAL T
Ak AL A 7HAJo R AmE 4 9tk

Helmbrecht (2005: 440)= 23Qlo] EA AL WA 42 (20)3 o] QoFslal
AR am) Asfelol= AFHAQ T/V-7o] Yeidt) o|F 1547]¢] o] vose] &3

12) olo] 3+ A4 =9l Song (2002) FZ.
13) Helmbrecht (2005: 440)¢] =o] $0]= Hzly} ol= W3l gt.
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77 WOl A HA A2 EHE vuestra merced7} VERATE 16471915 v0se] 24 7%

o] ES okellA|aL 174 7|6l A8 "tk 1 Abololl vuestra merced] ¥}

usted® 7HASHA FAE = ol AFAY Ewgh BAeld. Aol AsdloloAl= A

tu/usted7} T/V-He) 2 H2slA Atk olzigh ~ule] & urle] WA 4L o2

ofellA] #AE= =AUBA ARG v §- Skl whabA] Si2l-g ) A5 Bl Al
2 olojolrel e g2 AnE 4 gzl

m}lu OBL
4
>

(20) 23910} =Hu]Ale) W3

Modern
Olc.l 15th century 16th 17th century | Standard
Spanish century .
Spanish
vuestra
usted
merced vuestra
v0s , , (< vuestra usted
('your grace’) | merced
mercer)
v0s
tu tu tu/vos tu tu
4, opFe

At "A= Song (2003)0]A4 1 591
Ak A A AUe Eolals Aakol
o7 29 A= Algke] el e} 1 7}
S 2 "ok A 7S rHUéA}% mﬂr Wﬂ

@aole] HEAR: A OR we W
szmm A5 T 22 ) Ak W

A A3 Ao R b}EMFAE}— 740] JJXH 7@01;} %

oAl o] 7HdE AT nf glom B =i e dRAQl

Bl o5 dofolME FAbe] sha-A A7 o9 7}“0
A R UE AT ddolss AP
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